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OCOBEHHOCTH IHEPEJJAYU UMEH COBCTBEHHbBIX
[TPU ITEPEBOJIE PEKITAMHO-MH®OPMAIIMOHHBIX TEKCTOB
B COEPE 'OCTUHHWYHOI'O JAEJIA

B nanHoii paboTe BBIAENSAIOTCS OCHOBHBIE JIEKCUYECKHE M CTHIMCTHYECKHE OCOOECHHOCTH
TYPUCTHYECKUX TEKCTOB. PaccMoTpeHa 1enb CO3MaHUA TYPUCTHYECKOrO TEKCTa, KOTopas
3aKJIIOYAeTCs B CIEAYIOIIEM: MepeaaTh MHGOpMaLui 1 noOyauTh TypUCTa TPHOOPECTH TOBAp
unu ycenyry. OTmenbHO TOTYEPKUBACTCS IeNb, MpecienyeMasl TMepeBOAYMKOM TPHU CO3MaHUH
TEKCTa TepeBOoAa. BhIENSIOTCS OCHOBHBIE MPHEMbI MEPEBOJA, KOTOPBIC HMCIOIB3YIOTCS IS
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nepenadyd HMMEH COOCTBEHHbIX. B craTbe mpeanaraercsi MepeBOA [BYX TEKCTOB B cdepe
TOCTHHHUYHOTO JieNia ¢ OhUIHaIbHOTO TYPUCTCKOIO NopTaia ropoaa Bomorne! ¢ pycckoro s3bika
Ha aHTJMHCKUI, a TaKKe MPEICTABJIeH aHAIN3 NIePEeBO/ia JaHHBIX TEKCTOB.

KnwdyeBble CJ0Ba: MePeBON, TYPUCTUYECKAS OTPACIb; TYPUCTHUECKUN TEKCT, UMS
COOCTBEHHOE; MEPEBOAYECKHI MTPUEM.

The article highlights the main lexical and stylistic features of the tourist text. The purpose
of a tourist text is to convey information and encourage a tourist to purchase a product or service.
The aim pursued by the translator in creating the translation of the text is highlighted separately.
The article presents the main translation techniques that are used to convey proper names. The
article offers the translation of two texts in the field of the hotel industry taken from the Official
Tourist Website of the city of Vologda from Russian into English, and also presents an analysis
of the translation of these texts.

K ey words: translation; tourism; tourist text; proper name; translation technique.

B COBpEMEHHBIX VCIOBHSAX CTPEMHUTEIBHOIO Pa3BUTUS TYPUCTUUYECKOM
OTpacid BcE 4alle TpeOyeTcs MEepPeBOJUTh TEKCThl TYPUCTHUYECKOH HarpaBlICH-
HocTH. Oco00il MOMyJISAPHOCTHIO MOJB3YIOTCS TYPUCTUUYECKHE CANThI, B CBA3H
C OTUM BEChbMa BOCTPEOOBAHHBIM CTAHOBUTCS MPEICTABICHUE TYPUCTUUECKHUX
WHTEPHET-PECYPCOB B MHOTOSI3BIYHOM (opMarTe.

AKTyanbHOCTh JAaHHOH padOThl OOYCJIOBJICHA TEM, YTO B HACTOSIIEE BpeMs
AHTJIMACKUMA S3BIK HE TEPSET CBOCH MOMYJIIPHOCTH U OCTACTCSA OMHUM W3 BaXK-
HEHIIMX MEKAYHAPOJHBIX $3bIKOB. AOCOIIOTHOE OOJBIIMHCTBO IOJIb30BaTENICH
BJIQJICET AHITIUHCKUM S3LIKOM M 3TUM OOYCJIOBJICHA HEOOXOAUMOCTh MEPEBOIa HA
AHTJIMACKUNA S3BIK CAWTOB OTEJIEN W TOCTUHMUIL JUUTSI IPUBJICYECHUS MTOTCHIIMAIBHOTO
typucta. O. C. Haconosa u O. B. IlpuBanioBa B cBoeii padoTe yTBEP)KIAIOT, YTO
TYPUCTHYECKUE TEKCTBI — 3TO PEKIaMHbIe TEKCTHI [1, ¢. 79]. Typucruueckui
TEKCT, B CBOIO OUEPE/b, BBIIOJHACT Psia (PYHKIMH: KOMMYHUKATUBHYIO M PEryis-
THBHY10. KoMMyHHMKaTHBHAs (DYHKI[Ms HaIlpaBlicHA Ha Iepeaadyy OmpeacIeHHOro
o0bema HHpOpPMALMK, a PEryIsITHBHAS (PYHKIMS — HA PETYJIMPOBAHUAE MOBEACHUS
YEJI0BEKA, OKA3aHME BIMSHUS Ha HETO.

TekcThl TYPUCTUYECKOH HAMPABICHHOCTH TAKKe 00IagaroT psaoM OCOOCH-
HOCTEM.

OCHOBHBIMHM JICKCHYECKMMHU OCOOCHHOCTSMH SIBJISIOTCS CIEAYIOIIUE. YIO-
TpeOJicHUE MPEIU3UOHHON JEKCUKHU (reorpaduueckue OOBEKTHI, HOCTOIMPHMEUA-
TEJIbHOCTH, MMEHA COOCTBEHHBIC), UCIOJL30BAHUE JICKCUKH C IOJO0KMTEIBHOM
KOHHOTaIMeh i (hopMUpPOBaHUs Y KIIMEHTA MOJIOKUTEILHOr0 o0pasa o mpeyia-
raeMoi TypucTHYeCcKoi yciyre. Kpome Toro, MoKHO OTMETHTh BBICOKYIO HH(pOP-
MaTuBHOCTb. K OCHOBHBIM CTMJIMCTHYECKMM OCOOCHHOCTSIM MOKHO OTHECTH
UCIOJIb30BAHUE DKCIPECCUBHOM JIEKCUKH, AMUTETOB, METadop, KOTOPHIC MOMO-
raroT MpUBJICYh BHUMAHUE TOTPEOUTENIS, 3aMHTEPECOBATh €T0.

TypuCTHUECKHMM TEKCT TAKKE CBOCH IICIBK0O MMEET HE TOJIBKO IEpeaauy
HH(pOPMAIMU, HO U CO3JIaHuE Y MoJydaTens UH(POPMAaIMK MOJ0KUTEIbHBIX 3MO-
U ¥ MoOYKACHUE MPUOOPECTH TYPUCTHUYECCKUN MPOAYKT; 1i€Jb MEePEeBOIUMKA —
CO3/1aTh TaKOW TEKCT, KOTOPbIH OyAET BOCHPUHUMATHCS MOTEHIIMAIbHBIM MOKYIIa-
TeJIEM HE KakK IMEePEeBOJ HMHOSA3BIUHOIO TEKCTA, a KaK OPUIMHAIbHBIA TEKCT, H
OKa3bIBaTh HA YWTATENS MEPEBOJIA TAKOE YK€ BO3JECHCTBHE, KAKOE OKA3bIBACT TEKCT
OpUTMHAJIA.
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BaxxHO#l 0COOCHHOCTBIO TEKCTOB TYPUCTUYECKOW HAMPABICHHOCTH SIBISETCS
otpakenue peamuii. M. C. AnekceeBa Takke HA3bIBACT MX €HIE DK30THU3MAMHU H
JAcT CIACAYIOLIEE OMPEACICHUE. «IK30TH3MAMH WIHA CIIOBAMH-PEATASIMH MPUHSATO
HA3bIBaTh TAKHE JICKCEMBI B SI3bIKE, KOTOpPhIE OOO3HAYAKOT peauu ObiTa WIH
OOLICCTBEHHON >KW3HHU, ClEeUM(PHUUYHBIC IS KaKOTO-TMOO HApOJAa, CTPaHbl HIIA
MecTHOCTH [2, ¢. 181].

JUis mepenaunM peaivii  MCHOJIB3YIOTCS  CIICAYIOIUME NPUEMBI TEPEBOJA:
TPAHCKPHUIILKS W TPAHCIUTEPALMS, OMUCATENBHBIN MEPEBOA, NEPEBOJ C MCIOb-
30BaHUEM (PYHKIIMOHATIBHOTO aHaJIora.

TpaHcKkpunuust — IpUEM, MPU KOTOPOM BOCHPOU3BOJMTCS 3BYYAHHE CIIOBA
opurnuHana OykBamu nepeBoasmero s3bika (I151).

Tpancaurepanust — npueM nepenayn OyKBaMu MEPEBOJSLICTO s3bIKa rpadu-
4yeckoi (hopMbl ciioBa Ha ucxoaHoM sizbike (M) [3, ¢. 172].

OnucarenpHblid NEPEBO — MEPEBOJ MPH MOMOIIU PACTTPOCTPAHEHHOTO 00BSC-
HEHUS, HCTOJIB3YIOIIUICS B ClTydae, KOraa BCIEACTBUE OTCYTCTBHUSL SKBUBAJICHTOB
B [ 151 HET Apyroil BO3MOXKHOCTH NEPEIAUH SI3bIKOBOH €TMHULLBL.

OYHKIIMOHAIBHBIA AHAJIOT — MPUEM, MPU KOTOPOM si3bIkOBas enuuuna M5
nepenaercs eauHunei [15, BBI3BIBAIOIIEH CXOMHYIO PEAKUMIO Y MOIyvaress
uH(pOpMaLUK.

B TypucTHUECKHX TEKCTAX BAXKHYIO POJIb UTPAKOT UMEHA COOCTBEHHBIE, KOTO-
PBIE BBICTYMAKOT HOCUTEISIMA ONPEIACICHHOTO HAMOHATBHOTO Kosioputa. Mwms
COOCTBEHHOE — 3TO «CIJIOBO, CJIOBOCOYETAHUE, KOTOPOE CIIY>KAT JJISl BBIACIICHUS
UMEHYEMOTO MM OOBEKTa W3 psaAa MOAOOHBIX, WHAMBUAYAIU3UPYS U WUACHTH-
Guuupyst TaHHBIA 00BEKTY [4]. BhIAEHSIOT CAEeayromyro KiacCu(pUKaiuo UMEH
COOCTBEHHBIX:

® TOMOHWUMBI (HAWMMCHOBAHUS pPA3JMYHbIX Treorpa@uyecKknx OOBEKTOB,
HanpuMep: copoo Yexos, pexa Enuceii),

® AHTPONOHMMBI (MMEHAa W (AMHIMU W3BECTHBIX JIIOACH, HapUMeEp:
Braoumup Monomax, [llepnox Xoamuc),

® SProHUMbI (Ha3BaHUS TYPUCTHUYECKUX KOMILJIEKCOB, TYPUCTUUYECKHX 0a3,
oTeneil U pectopanoB, Hanpumep: The Plaza Hotel 5%, cocmunuya « Anenemep»)
[5, c. 74].

Haubonee 4acTo B TYpHUCTHUECKMX TEKCTaX BCTPEYAIOTCS TOMOHMMBL. OHU
nepeaaroT HHPopMalMIo, KOTopas J0JKHA ObITh TOYHOM U JJOCTOBEPHOMH, TOATOMY
IPH MEPEBOJIE UCTOIB3YIOTCS TPUEMBI TPAHCIIATEPALIMA W TPAHCKpUNUMKU. Takxke
UMEHA COOCTBEHHBIE MOTYT IMEPEAABATHCS C MOMOIIBI0 OJHO3HAYHBIX, 3aKpen-
JICHHBIX B SI3bIKE COOTBETCTBHUIA.

Jlns mepeBoja M MOCHCAYIOIIErO aHajau3a ObLIA B3SThI TEKCThI ¢ O(H-
IUAIBHOTO TYPUCTCKOTO TOpTajia ropoja Bosorael, KOTOpPBI NpeacTaBiIseT
uHpopMaluo o Typusme B Bonorae. B pganHo#il cTaTthe OyayT pacCMOTPEHBI
TEKCTBI O JBYX TOCTHMHHMIAX € O(UUIMAIBHOIO TYPUCTCKOrO mNopTraiga ropoaa
Bonorael (tadn. 1, 2).

Bonee moapoOGHO paccMOTPUM HEKOTOPBIE OCOOEHHOCTM MEPEBOJA TEKCTA
O TOCTUHMLIE K ATPUYM.
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Tabnuua 1

. TexcTt nepesona
HcxomHblil TEKCT (Ha pyCCKOM SI3BIKE) o
(Ha aHTJTHIICKOM SI3BIKE)
Tloctununa « Atpuym» 3* “Atrium” hotel 3*
OTenb B aIMUHUCTPATUBHOM LIEHTPE “Atrium” hotel is located in the administrative
Bonorasl. Homephoii ¢horn otens coctapisitot | centre of the Vologda city. The hotel offers
100 HOMEPOB («ITFOKCY», «OU3HEC-KIIacey). 100 rooms: suites and business class rooms.
Pecropan. The hotel has its own restaurant.
PsioM ¢ TOCTHHHULIEN HAXOMOSITCS Near the hotel there is the Drama Theater,
Hpamatudeckuii Teatp, BricTaBOUHBIIM exhibition and concert hall “Russkiy Dom”,
KOMIUIEKC 1 KOHUEepTHbIH 3a1 «Pycckuit [Jom», | the shop “Vologodskiye Produkty”, the
MarasuH «Boioroackue mpoayKThy, My3ei museum “Vologodskaya Ssylka”, the cinema
«BoJsoroackas ccbuikay, KHHOTEATP “Lenkom”, the restaurant “Atrium”, the bar
«Jlenkom», pecropan «ATpuym», 6ap “Bardakbar”, the restaurant “Ogorod”, the café
«BAPJIAKBAPY, pecropan «Oropony», kage | “Oliva”, the office of the Tourist Information
«Omnusay, opuc Typuctcko- Center of the Vologda region.
WH(OPMALMOHHOTO IIeHTpa Bonoroackoii
obnacru.
KonrtakTtsl Contact information:
Anpec: Bonorna, yn. I'epiiena, 27 Address: Vologda, 27 Gertsena Street
Tenedon: (8172) 26-60-01, Telephone: (8172) 26-60-01,
(8172) 75-33-13 (daxc) (8172) 75-33-13 (fax)
E-mail: hotel@atrium-vologda.ru E-mail: hotel@atrium-vologda.ru
OduumanbHbIA CalT: Official website:
www.atrium-vologda.ru www.atrium-vologda.ru

HaszBaHue rocTUHUIBI «ATpUyM» MEPEBEACHO MPUEMOM TPAHCIUTEPALUH:
Atrium. 1lpu mepeBOJ€ YPOBHS HOMEPOB HOMED ‘JIFOKC  TEPEBEAECH Kak suile.
Homep JoKC — 3TO HOMEP, COCTOSAIIMNA M3 JBYX SKWJIBIX KOMHAT (FOCTUHOH W
CHajbHM), C MOJIHBIM CAHY3JIOM, PACCYMTAHHBIA HA MPOKUBAHKUE OJHOTO WK JABYX
yenoBek. CioBape «Collins Dictionary» maer crneayromee onpeacsieHue: a suite is
a set of rooms in a hotel or other building [6].

B TekcTe NpeacTaBieHO MHOTO TOMOHWUMOB, KOTOPBIC OBUIM MEPEBEICHBI
C MOMOINBIO MpueMa TpaHchuTepauuu. OOIIECTBEHHBIE 3aBEICHUS (Mara3vHbl,
PECTOPaHBI, MY3€H) MEPEBEICHBI CYIICCTBYIOIIMM B SI3bIKE MEPEBOAA IKBUBAJICH-
TOM, Ha3BaHUs NEPEBEACHBI MPUEMOM TpPaHCIUTEpauuu. exhibition and concert
hall ‘Russkiy Dom’, the shop ‘Vologodskiye Produkty’, the museum ‘Vologodskaya
Ssylka’, the cinema ‘Lenkom’, the restaurant ‘Atrium’, the bar ‘Bardakbar’, the
restaurant ‘Ogorod’, the café ‘Oliva’. HazpaHus nepeBecHb NPUEMOM TPaHCIIH-
Tepayu JUisi TOro, 4TOObl TYPUCTHI MOIJIA HAWTH HY>KHBIE UM MECTa, HATPUMED,
ecinu Obl ‘Pycckuii mom’ ObIT IEPEBEACH Kak Russian house, TypucT HE CMOT Obl
HalTH naHHoe MecTo. OPuc TYpUCTCKO-MH(OPMAIMOHHOTO IeHTpa Bonoroackoi
00J1aCTH MEPEBEJICH C MOMOIIBIO JJEKCHUYECKMX COOTBETCTBUM aHTJIMICKOTO SI3bIKA:
the office of the Tourist Information Center of the Vologda region.

Onnako Ha3zBaHWE J[paMaTHYECKOrO Tearpa MEPEBEACHO ¢ MOMOIIBID DKBHU-
BAJICHTHOTO CJIOBA B AHIJIMICKOM S3BIKE, TaK KaK 3TO HE Ha3BaHWE, a OAUH W3
OCHOBHBIX BUJOB Tearpa: Drama theatre.
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[1pu mepeBoae aapeca npeanoaaracTcs nepPeBoa TONOHUMOB. ['opoa Bonoraa
MEPEBOANTCS METOJIOM TPaAHCIUTEpalMU Kak Vologda. bykBa «B» B KUPHUIUIHILIC
COOTBETCTBYET OYKBE «V» JJaTUHCKOro ajdaputa. TonoHuMm ‘yiauna ['epruieHa’ ObL1
MEPEBEJICH C MOMONIBIO TpaHciuTepauuu:. Gertsena, a CIOBO yiuyd JNEKCUUYECKU
COOTBETCTBYET AHTIIMACKOMY street.

BTopbIM paccMOTpUM TEKCT O TOCTUHUYHOM KoMIuiekce «I lammcanby (Tadmn. 2).

TaObnuma 2
. TexcTt nepesona
HcxomHblil TEKCT (Ha pyCCKOM SI3BIKE) o
(Ha aHTTIMIICKOM SI3bIKE)
ToctunnyHbI koMIieke «Ilamucaab» “Palisad” hotel
INocrununa B ucropudeckom teHtpe Bonorner. | “Palisad” hotel is located in the historical
HowmepHotii ¢ponn roctunmils coctasisitoT 18 | centre of Vologda. We offer you 18 rooms for
HOMEPOB. accommodation. Within walking distance you
Psimom ¢ rocrunmnieli Haxoasitest Bonoronckwii | can see such sights as: Vologda Kremlin, St.
kpemutb, Coduiicknii u BockpeceHckuit Sophia Cathedral, Host Resurrection
cobopsl, Bonoroackuii Myseii kpy»keBa, Cathedral, Vologda Lace Museum,
MarasuH kpyxesHol ¢padbpuku «CHexxunka», | “Snezhinka” lace factory shop, souvenir shops,
CYBEHHPHBIE Mara3uHbl, XpaM AJiekcaHapa the Church of St. Alexander Nevsky, the
Hesckoro, namsitHuk Oykse «O», pecTtopadsl | monument to the letter “O”, the restaurants
«MonbGnan», Bellagio, «ol'opon», «Cesep», “Mont Blanc”, “Bellagio”, “Ogorod”, “Sever”,
nab «Kunm», kodeitas «llapmxankay. the pub “Kilt”, the coffee house “Parizhanka”.
Anpec: Bonorna, yn. Toprosas miomans, Address: Vologda, 17 Torgovaya Square
. 17 Phone: (8172) 72-27-61
Tenedon: (8172) 72-27-61 E-mail: palisad@vologda.ru
E-mail: palisad@vologda.ru Official website: palisad-vologda.ru
Odunmanehbiii caiit: palisad-vologda.ru

B TekcTre opurvHaia 1aHHOE 3aBEACHUE 3aSBJICHO KAK TOCTUHWUYHBLIA KOM-
MJIeKC. ['OCTUHUYHBIA KOMIUIEKC — 3TO HECKOJIBKO 3[aHWil Pa3iM4yHOro (PyHKIHO-
HaJIbHOTO HA3HAYECHMS, CBSI3aHHBIX C OKA3aHWEM TOCTUHWYHBIX yciayr. Ha anrnmii-
CKUM SI3BIK OCMUHUYHBLT KOMNJIEKC TIEPEBOUTCS Kak hotel complex. Tloa naHHbIM
CJIOBOM TOJIPa3yMEBAOTCS KOH(PEpEHII-3aIbl, OAHKETHBIE 3aJIbl, CTOJIOBBIC, OOIIE-
CTBEHHBIC WJIM YACTHBIC MAPKOBKK W JPyrue nomemicHus. 3apeacHue «llanucaaby
Ha JIele TAaKOBbIM HE SBISETCS, MO3TOMY OyaeT mepeBon — hotel. Ha3panue
TOCTUHUIIBI TPaHCcTUuTEpUpyeTcs: “Palisad”.

[Tpu mepeBoae BCTPETUIUCH HECKOJBKO JOCTOMPUMEYATENBHOCTEN ropoaa.

Bonoeoockuii kpemaw ObIT IEPEBEAEH Kak Vologda Kremlin. Kak yxe oTMme-
4aJioCh B MPEABLAYIIEM aHAJIUu3€e, TONOHUM Bos0o20d NEPEBEACH METOAOM TPAHCIIH-
Tepaiuu Kak Vologda. B cnoape «Collins Dictionary» paetrcs cieayromas
neduHuLMs CIOBY kpemin. Kremlin is the citadel of any city [6].

Coduiickuii 1 BockpeceHckuii coOopbl ObUIM MEPEBEACHBI Kak cathedral.
Cobop — 3TO TNIaBHBIM Xpam ropoja, B KOTOPOM OOrOCIY>KEHWE OCYLICCTBIISET
BhICIIEE JyxO0BeHCTBO. CrnoBapr «Macmillan Dictionary» gaetr ciaeayroliee
onpeaeneHue: cathedral is the most important church in an area that a bishop
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controls [7]. Takum 00pa3oM, pyCcCKoe CIOBO cobop OyAET SKBUBAJICHTOM aHIJIMM-
CKOMY CIOBY cathedral. Bockpecernckuii cobop nepeBeAeH Kak Host Resurrection
Cathedral B COOTBETCTBHH CO CJIOJKUBIIEHCS IEPEBOIUCCKON TPAIAIIHEH.

Xpan Anexcanopa Hescroeo nepeseneH kak Church of St. Alexander Nevsky.
HNmsa cobctBeHHOE Atexcanop Hescrkuii iepeBeeHO TpaHcIuTepanueii. Pycckomy
CJIOBY Xpdm COOTBETCTBYIOT JIBa CJIOBA B aHIVIMMCKOM: church mn temple. CI0BO
church cnosapr «Cambridge Dictionary» omnpenensier Tak: a building that
Christians go to in order to worship [8]. CmoBaps Macmillan Dictionary npena-
raert CAeayIollee onpeaciacHue I ciaoBa temple: «a building used for worship in
some religions, typically religions other than Christianity» [7]. ITockoabky mpeo0-
nagaromeid KoHpeccueir B Poccum SBRSETCS TPaBOCIaBUE, CIIOBO Xxpam OyaeT
MEPEBOANTHCS KakK church.

Ha3panne Bojioroackoro myses KpykeBa MEPEBEACHO C MOMOIILIO 3aMEHBI
SKBHBAJICHTAMM aHTJIMICKOTO SI3bIKA KaK Vologda Lace Museum.

MeToaoM TpaHCIUTEpPALMHU TEPEBEACHBI HEKOTOPHIC HA3BAHUS Mara3uHoOB,
pectopaHoB, kade: ‘Snezhinka’ lace factory shop, the restaurants ‘Bellagio’,
‘Ogorod’, ‘Sever’, the pub ‘Kilt’, the coffee house ‘Parizhanka’.

Anpec B JaHHOM CJTy4ae TAKKe TPAHCIMTEPUPYETCS.

Taxkum oOpa3zoM, B JaHHOM padoTe OBUIM PACCMOTPEHBI TaKHE BOIIPOCHI, KaK
MOHSATHE TYPHUCTHYECCKOTO TEKCTa, €ro (GyHKIMM M 0coOeHHOCTH. Tarke OBLIO
JIAaHO MOHSTHE MMEHH COOCTBEHHOrO M ero kiaccudukanus. C omopoit Ha Teope-
THYECKUE aCIEKThl OCOOCHHOCTEH TYPUCTHUYCCKUX TEKCTOB OBLIM IIEPEBEACHBI
TEKCThI C(pepbl TOCTUHUYHOIO JIeJIa U MPOBEACH aHAINU3 BCTPETUBIINXCI B TEKCTAX
AMEH coOcTBeHHBLIX. [Ipm mepeBoge MMeH COOCTBEHHBIX Hauboyiee YaCTOTHBIM
CcocoOOM Mepelaum 0Ka3ajcs MPUEM TPAHCIUTEPALIHH.

JINTEPATYPA

1. Haconosa, O. C. OcCOOEHHOCTH IEPEBOJA PEKIAMHBIX TEKCTOB IO TYypHU3My /
O. C. Haconoga, 1O. B. Ilpusamosa // CoBpeMeHHbIE HAyKOeMKHe TexHONoruu. — 2013, —
Ne 7. — C. 79-80.

2. Anekceesa, 1. C. Beenenue B mepeBOLOBEACHHE ;| yueO. IMOCOOME IS CTYIEHTOB
(dunon. u ymuarBucT. dak. Beicmr. yued. 3aBenennii / M. C. AnmexkceeBa. — CIIO : @uoo.
dak. CIIOI'Y ; M. : U3npar. ienTp «Axkagemusy, 2004, — 352 c.

3. Komuccapos, B. H. Teopus mepeBoma (JIMHTBUCTHYECKHE ACITIEKTHI). YYEOHUK /
B. H. Komuccapos. — M. : Beicmi. mk., 1990. — 253 c¢.

4. JIMHTBUCTHYECKWH OHHIUWKIONEeaWYeckuii crmoBaps / pea. B. H. Spuesa. -
2-e w3xa., non. — M. : bompmas Poc. samuki., 2002. — 709 c.

5. Conoamosa, O. 5. ComocTaBUTENILHBIN aHAIW3 TEKCTOB TYPHCTHYECKOTO JHCKypca
B mape s3bpIkOB aHTHickud — pycckuil / O. b. Conmarosa // CoBpeMEHHBIH TUCKYPC-
anamms. —2019. — Ne 3 (24). — C. 66-78.

6. Collins Online Dictionary: Definitions, Thesaurus and Translations [Electronic
resource]. — Mode of access : https://www.collinsdictionary.com/. — Date of access :
06.12.2020.

7. Macmillan Dictionary: Free English Dictionary and Thesaurus [Electronic resource]. —
Mode of access: https://www.macmillandictionary.com/. — Date of access: 06.12.2020.

8. Cambrndge Dictionary Online: Free English Dictionary and Thesaurus [Electronic
resource]. — Mode of access : https://dictionary.cambridge.org/ru/. — Date of access :
06.12.2020.

129


https://www.collinsdictionary.com/
https://www.macmillandictionary.com/
https://dictionary.cambridge.org/ru/

